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(Tiedonantoja)

KOMISSIO

EcuØ(Î)

23. helmikuuta 1998

(98/C 58/01)

Kansallisen valuutan määrä yhtä yksikköä kohti:

Belgian frangi ja
Luxemburgin frangi 40,7536ÙÙ

Tanskan kruunu 7,52726Ù

Saksan markka 1,97476Ù

Kreikan drakhma 312,407ÙÙÙ

Espanjan peseta 167,298ÙÙÙ

Ranskan frangi 6,62081Ù

Irlannin punta 0,794624

Italian liira 1947,80ÙÙÙÙ

Alankomaiden guldeni 2,22567Ù

Itävallan šillinki 13,8946ÙÙ

Portugalin escudo 202,173ÙÙÙ

Suomen markka 5,99550Ù

Ruotsin kruunu 8,77419Ù

Sterling-punta 0,664543

Yhdysvaltojen dollari 1,08713Ù

Kanadan dollari 1,54600Ù

Japanin jeni 140,054ÙÙÙ

Sveitsin frangi 1,59699Ù

Norjan kruunu 8,25563Ù

Islannin kruunu 78,6753ÙÙ

Australian dollari 1,63404Ù

Uuden-Seelannin dollari 1,89395Ù

Etelä-Afrikan randi 5,38616Ù

Komissio on ottanut käyttöön automaattisella vastauslaitteella varustetun teleksin, joka ilmoittaa muunto-
kurssit tärkeimpinä valuuttoina kysyjän otettua siihen yhteyden omalla teleksillään. Tämä palvelu toimii
päivittäin kello 15.30:stä seuraavaan päivään kello 13:een.
Palvelun käyttäjän on:
—Ùvalittava teleksinumero 23789, Bryssel,
—Ùannettava oma teleksitunnuksensa,
—Ùkirjoitettava koodi ’’cccc’’, joka käynnistää automaattisen vastausjärjestelmän ecun muuntokurssien

lähettämiseksi käyttäjän teleksiin,
—Ùylläpidettävä keskeytymätöntä teleksiyhteyttä, kunnes sanoma ilmoitetaan päättyneeksi koodilla ’’ffff’’.

Huom.ÙKomissiolla on käytössä myös automaattisella vastauslaitteella varustettu telekopiolaite (n:o
296Ø10Ø97 ja n:o 296Ø60Ø11), joka lähettää päivittäisiä tietoja yhteisessä maatalouspolitiikassa sovel-
lettavien muuntokurssien laskemisesta.

(Î)ÙNeuvoston asetus (ETY) N:o 3180/78, annettu 18 päivänä joulukuuta 1978 (EYVL L 379, 30.12.1978,
s. 1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (ETY) N:o 1971/89 (EYVL L 189, 4.7.1989,
s. 1).
Neuvoston päätös 80/1184/ETY, tehty 18 päivänä joulukuuta 1980 (Lom~n sopimus) (EYVL L 349,
23.12.1980, s. 34).
Komission päätös N:o 3334/80/EHTY, tehty 19 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 349, 23.12.1980,
s. 27).
Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellettava varainhoitoasetus, annettu 16 päivänä joulu-
kuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980, s. 23).
Neuvoston asetus (ETY) N:o 3308/80, annettu 16 päivänä joulukuuta 1980 (EYVL L 345, 20.12.1980,
s. 1).
Euroopan investointipankin valtuuston päätös, tehty 13 päivänä toukokuuta 1981 (EYVL L 311,
30.10.1981, s. 1).
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LUETTELO KOMISSION NEUVOSTOLLE 9.–13.2.1998 TOIMITTAMISTA
ASIAKIRJOISTA

(98/C 58/02)

Näitä asiakirjoja voi tilata Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen myyntipisteistä

Koodi Luettelonumero Asiakirjan nimi
Komission

hyväksymis-
päivämäärä

Päivämäärä,
jolloin

toimitettu
neuvostolle

Sivujen
lukumäärä

KOM(98) 51 CB-CO-98-059-FI-C NideØI:ØÙKomission ehdotus maatalous-
tuotteiden hintojen vahvistamisesta
ja niihin liittyvistä toimenpiteistä
(1998/1999) – Osa I

4.2.1998 9.2.1998 32

CB-CO-98-060-FI-C NideØII:ÙKomission ehdotus maatalous-
tuotteiden hintojen vahvistamisesta
ja niihin liittyvistä toimenpiteistä
(1998/1999) – Osa II

15

CB-CO-98-074-FI-C NideØIII:ØKomission ehdotuksia maatalous-
tuotteiden hintojen vahvistamisesta
(1998/1999) – Osa III – Säädök-
siäØ(Ï)

49

KOM(98) 63 CB-CO-98-063-FI-C Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan
yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Vi-
ron tasavallan välisestä assosiaatiosta teh-
dyllä Eurooppa-sopimuksella perustetun as-
sosiaationeuvoston työjärjestystä koskevasta
yhteisön kannasta

9.2.1998 9.2.1998 13

KOM(98) 64 CB-CO-98-064-FI-C Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan
yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Lat-
vian tasavallan välisestä assosiaatiosta teh-
dyllä Eurooppa-sopimuksella perustetun as-
sosiaationeuvoston työjärjestystä koskevasta
yhteisön kannasta

9.2.1998 9.2.1998 13

KOM(98) 65 CB-CO-98-069-FI-C Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan
yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä
Liettuan tasavallan välisestä assosiaatiosta
tehdyllä Eurooppa-sopimuksella perustetun
assosiaationeuvoston työjärjestystä koske-
vasta yhteisön kannasta

9.2.1998 9.2.1998 13

KOM(98) 10 CB-CO-98-006-FI-C Komission kertomus neuvostolle Kreikan
esittämistä pyynnöistä puuvilla-alalla

10.2.1998 10.2.1998 22

KOM(98) 30 CB-CO-98-031-FI-C Ehdotus neuvoston direktiiviksi asuinpaikan
muutoksen yhteydessä lopullisesti toiseen jä-
senvaltioon siirrettyjen tai väliaikaisesti
muussa kuin niiden rekisteröintijäsenvalti-
ossa käytettävien yksityisten moottoriajo-
neuvojen verokohtelustaØ(Ï)Ø(Ð)

10.2.1998 10.2.1998 29
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Koodi Luettelonumero Asiakirjan nimi
Komission

hyväksymis-
päivämäärä

Päivämäärä,
jolloin

toimitettu
neuvostolle

Sivujen
lukumäärä

KOM(98) 48 CB-CO-98-057-FI-C Ehdotus neuvoston asetukseksi (EY) Beli-
zestä ja Hondurasista peräisin olevan Atlan-
tin tonnikalan (Thunnus thynnus) tuonnin
kieltämisestä

10.2.1998 10.2.1998 8

KOM(98) 74 CB-CO-98-080-FI-C Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan
yhteisön ja entisen Jugoslavian tasavallan
Makedonian yhteistyösopimuksella peruste-
tun yhteistyöneuvoston työjärjestystä koske-
vasta yhteisön kannasta

10.2.1998 10.2.1998 10

KOM(98) 35 CB-CO-98-035-FI-C Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan
yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Uk-
rainan kumppanuus- ja yhteistyösopimuk-
sella perustetun yhteistyöneuvoston ja yh-
teistyökomitean työjärjestyksiä koskevasta
yhteisön kannasta

11.2.1998 11.2.1998 17

KOM(98) 37 CB-CO-98-061-FI-C Komission yksiköiden kertomus neuvoston
direktiivin 93/99/ETY 5 artiklan nojalla jä-
senvaltioihin tekemistä alustavista käynneistä
virallista elintarvikkeiden tarkastusta koske-
vien kansallisten järjestelmien arvioimi-
seksiØ(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 13

KOM(98) 44 CB-CO-98-046-FI-C Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiiviksi lannoitteita koskevan jäsenvalti-
oiden lainsäädännön lähentämisestä annetun
direktiivin 76/116/ETY muuttamisesta kad-
miumia sisältävien lannoitteiden markki-
noille saattamisen osalta Itävallassa, Suo-
messa ja RuotsissaØ(Ï)Ø(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 6

KOM(98) 57 CB-CO-98-071-FI-C Muutettu ehdotus neuvoston direktiiviksi
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith –
kasvintuhoojan torjunnastaØ(Ï)

11.2.1998 11.2.1998 7

KOM(98) 69 CB-CO-98-072-FI-C Komission lausunto EY:n perustamissopi-
muksen 189 b artiklan 2 kohdan d alakoh-
dan nojalla Euroopan parlamentin esittä-
mästä muutoksesta, joka koskee neuvoston
yhteistä kantaa ehdotuksesta Euroopan par-
lamentin ja neuvoston direktiiviksi erityisra-
vinnoksi tarkoitettuja elintarvikkeita koske-
van jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentä-
misestä annetun direktiivin 89/398/ETY
muuttamisestaØ(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 5

KOM(98) 19 CB-CO-98-051-FI-C Ehdotus neuvoston asetukseksi (EY) raaka-
tupakka-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä annetun asetuksen (ETY) N:o 2075/92
muuttamisestaØ(Ï)

28.1.1998 12.2.1998 15

KOM(98) 59 CB-CO-98-062-FI-C Ehdotus neuvoston asetukseksi (EY) lopulli-
sen polkumyyntitullin käyttöönottamisesta
tuotaessa tiettyjä Kiinan kansantasavallasta,
Indonesiasta ja Thaimaasta peräisin olevia
jalkineita, joiden päälliset ovat nahkaa tai
muovia

12.2.1998 12.2.1998 90
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Koodi Luettelonumero Asiakirjan nimi
Komission

hyväksymis-
päivämäärä

Päivämäärä,
jolloin

toimitettu
neuvostolle

Sivujen
lukumäärä

KOM(98) 60 CB-CO-98-065-FI-C Ehdotus neuvoston asetukseksi (EY) lopulli-
sen polkumyyntitullin käyttöönotosta Kiinan
kansantasavallasta peräisin olevan ferropii-
mangaanin tuonnissa sekä asetuksen (EY)
N:o 2413/95 muuttamisesta Ukrainasta pe-
räisin olevan ferropiimangaanin tuontia kos-
kevien plkumyyntitoimenpiteiden ja Brasili-
asta, Etelä-Afrikasta ja Venäjältä peräisin
olevan ferropiimangaanin tuontia koskevan
menettelyn päättämisen osalta

12.2.1998 12.2.1998 64

KOM(98) 66 CB-CO-98-070-FI-C Ehdotus neuvoston asetukseksi (EY) lopulli-
sen polkumyyntitullin käyttöönottamisesta
Valko-Venäjältä, Venäjältä ja Ukrainasta
peräisin olevan kaliumkloridin tuonnissa an-
netun asetuksen (ETY) N:o 3068/92 muut-
tamisesta

13.2.1998 13.2.1998 43

KOM(98) 79 CB-CO-98-082-FI-C Komission lausunto EY:n perustamissopi-
muksen 189 b artiklan 2 kohdan d alakoh-
dan nojalla Euroopan parlamentin esittä-
mistä muutoksista, jotka koskevat neuvoston
yhteistä kantaa ehdotuksesta Euroopan par-
lamentin ja neuvoston päätökseksi tartunta-
tautien epidemiologisen seurannan ja val-
vonnan verkoston perustamisesta yhtei-
söönØ(Ð)

13.2.1998 13.2.1998 24

KOM(98) 82 CB-CO-98-087-FI-C Muutettu ehdotus neuvoston asetukseksi
(EY) sukupuolikysymysten sisällyttämisestä
kehitysyhteistyöhönØ(Ï)

13.2.1998 13.2.1998 13

KOM(98) 90 CB-CO-98-095-FI-C Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiiviksi sijoituspalveluyritys-
ten ja luottolaitosten omien varojen riittä-
vyydestä annetun neuvoston direktiivin
93/6/ETY muuttamisesta (KOM(97) 71 lo-
pullinen)Ø(Ï)Ø(Ð)

13.2.1998 13.2.1998 14

(Î)ÙTämä asiakirja sisältää lomakkeen ’’Ehdotuksen vaikutukset yrityksille, erityisesti pienille ja keskisuurille yrityksille’’.
(Ï)ÙTämä asiakirja julkaistaan EYVL:ssä.
(Ð)ÙETA:n kannalta merkityksellinen teksti.

Huom.:ÙKOM-asiakirjat ovat saatavilla vuositilauksena, teemanumeroina tai yksittäisinä numeroina, jolloin hinta perustuu sivumäärään.
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Komission tiedonanto, joka liittyy kaasumaisia polttoaineita käyttäviä laitteita koskevien jäsen-
maiden lakien lähentämisestä 29 päivänä kesäkuuta 1990 annetun neuvoston direktiivin

90/396/ETY toimeenpanoon (Î)

(98/C 58/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(Julkaisu direktiivin soveltamisalaan kuuluvien Euroopan yhdenmukaistettujen standardien otsi-
koista ja viitteistä)

OENØ(Î) Viite Yhdenmukaistetun standardin otsikko Ratifiointivuosi

CEN EN 161 Automaattiset sulkuventtiilit kaasupolttimille
ja kaasun käyttölaitteille

1991

EN 161: 1991/A2 Automaattiset sulkuventtiilit kaasupolttimille
ja kaasun käyttölaitteille

1997

CEN EN 297 Kaasua käyttävät keskuslämmityskattilat –
Tyypin B11 ja B11BS atmosfääripolttimilla va-
rustetut kattilat – Nimellinen polttoaineteho
enintään 70 kW

1994

EN 297: 1994/A3 Kaasua käyttävät keskuslämmityskattilat –
Tyypin B11 ja B11BS atmosfääripolttimilla va-
rustetut kattilat – Nimellinen polttoaineteho
enintään 70 kW

1996

CEN EN 484 Erityiset nestekaasulaitteet – Ulkona käytettä-
vät erilliset paistolevyt mukaan lukien laitteet,
joiden yhteydessä on grilli

1997

CEN EN 497 Erityiset nestekaasulaitteet – Ulkona käytettä-
vät monitoimikeittimet

1997

CEN EN 498 Erityiset nestekaasulaitteet – Ulkona käytettä-
vät grillit

1997

CEN EN 525 Muuhun kuin kotitalouskäyttöön tarkoitetut-
suoralämmitteiset kaasukäyttöiset kiertoilma-
lämmittimet, joiden nettolämmönsyöttö on
enintään 300 kW

1997

CEN EN 1854 Paineenvalvontalaitteet kaasupolttimille ja
kaasulaitteille

1997

(Î)ÙOEN (Euroopan standardointijärjestö):
—ÙCEN: Rue de Stassart 36, B-1050 Bruxelles, puhelin (32-2) 550Ø08Ø11, telekopio (32-2) 550Ø08Ø19.
—ÙCENELEC: Rue de Stassart 35, B-1050 Bruxelles, puhelin (32-2) 519Ø68Ø71, telekopio (32-2) 519Ø69Ø19.
—ÙETSI: BP 152, F-06561 Valbonne Cedex, puhelin (33-4) 92Ø94Ø42Ø12, telekopio (33-4) 93Ø65Ø47Ø16.

HUOMAUTUS:

—ÙKaikki standardien saatavuutta koskevat tiedot ovat saatavissa joko eurooppalaisilta stan-
dardointielimiltä tai kansallisilta standardointielimiltä, joiden luettelo on neuvoston direktii-
vin 83/189/ETYØ(Ï), sellaisena kuin se on muutettuna direktiivillä 94/10/EYØ(Ð), liitteenä.

—ÙViitteiden julkaiseminen Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä ei tarkoita, että standardit
ovat saatavissa yhteisön kaikilla kielillä.

—ÙKomissio pitää tämän luettelon ajan tasalla.

(Î)ÙEYVL L 196, 26.7.1990, s. 15.
(Ï)ÙEYVL L 109, 26.4.1983, s. 8.
(Ð)ÙEYVL L 100, 19.4.1994, s. 30.
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Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Tapaus N:o IV/M.1056 – Stinnes/BTL)

(98/C 58/04)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 4. helmikuuta 1998 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa,
että se soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89
6 artiklan 1 kohdan b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä,
ja se julkistetaan sen jälkeen, kun siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesa-
laisuudet. Se on saatavissa:

—Ùpaperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista
(ks. luettelo viimeisellä sivulla),

—Ùelektronisessa muodossa Celex-tietokannan CEN-versiona asiakirjanumerolla 398M1056.
Celex on Euroopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä;
lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin: +352 2929Ø42Ø455, faksi: +352 2929Ø42Ø763

Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Tapaus N:o IV/M.1068 – Cr~dit Suisse First Boston/Barclays)

(98/C 58/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 19. joulukuuta 1997 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa,
että se soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89
6 artiklan 1 kohdan b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä,
ja se julkistetaan sen jälkeen, kun siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesa-
laisuudet. Se on saatavissa:

—Ùpaperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista
(ks. luettelo viimeisellä sivulla),

—Ùelektronisessa muodossa Celex-tietokannan CEN-versiona asiakirjanumerolla 397M1068.
Celex on Euroopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä;
lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin: +352 2929Ø42Ø455, faksi: +352 2929Ø42Ø763
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EY:n perustamissopimuksen 92 ja 93 artiklan mukaisen valtiontuen hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(98/C 58/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 15.7.1997

Jäsenvaltio: Suomi (Vakka-Suomi)

Tuen numero: N 174/97

Nimi: Valtiontuki Valmet Automotiven Uudenkaupungin
investointeihin

Tarkoitus: Moottoriajoneuvoteollisuus

Oikeusperusta:

—ÙKehitysalueen investointituki, Laki yritystuesta
(1136/1993)

—ÙTyöllisyysperusteinen valtionapu investointeihin,
Työllisyyslaki (275/1987)

—ÙInvesteringsstöd för utvecklingsområde, Lag om före-
tagsstöd (1136/1993)

—ÙSysselsättningspolitiskt statsunderstöd för investerin-
gar, Sysselsättningslag (275/1987)

Budjetti: Alueellinen investointiavustus 34,4 miljoonaa
Suomen markkaa (5,8 miljoonaa ecua)

Tuen intensiteetti: Bruttoavustusekvivalentti 18,2Ø%

Kesto: 1997–1999

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 1.12.1997

Jäsenvaltio: Espanja (Comunidad Valenciana)

Tuen numero: N 685/97

Nimi: Infrastruktuuritukiohjelman (NØ97/96) pidentämi-
nen ja sen rahoituksen lisääminen

Tarkoitus: Aluekehitys (infrastruktuurit)

Oikeusperusta: Texto Refundido de la Ley de Hacienda
Pública de la Generalidad Valenciana (Decreto Legisla-
tivo de 26/6/91)

Budjetti: 2Ø048 miljoonaa Espanjan pesetaa (noin 12,32
miljoonaa ecua)

Tuen intensiteetti:

—Ù50 prosentin nettoavustusekvivalentti Alicanten
NUTS III alueella

—Ù30 prosentin nettoavustusekvivalentti muilla alueen
NUTS II -alueilla

Kesto: 1996–2000

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.12.1997

Jäsenvaltio: Alankomaat

Tuen numero: N 963/C/95, N 911/96, N 963/E/95,
N 910/96

Nimi:

—ÙN 963/C/95, N 911/96: LCD-näyttöhanke

—ÙN 963/E/95, N 910/96: Radiologia 2001 -hanke

Tarkoitus:

—Ùliitteiden näyttöjen tuotanto (N 963/C/95,
N 911/96)

—Ùlääketieteen uudet kuvannustekniikat (N 963/E/95,
N 910/96)

Oikeusperusta: Ad hoc -tuki

Budjetti:

—ÙLCD-näyttöhanke: 36,45 miljoonaa ecua

—ÙRadiologia 2001 -hanke: 6,2 miljoonaa ecua

Tuen intensiteetti:

—ÙLCD-näyttöhanke: 25,0Ø%

—ÙRadiologia 2001 -hanke: 35Ø%

Kesto:

—ÙLCD-näyttöhanke: 1995–1996 (alun perin
1995–1999)

—ÙRadiologia 2001 -hanke: 1995–1997

Ehdot: Radiologia 2001 -hanke: tulosten julkaiseminen
ja levittäminen

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.12.1997

Jäsenvaltio: Tanska

Tuen numero: N 305/96

Nimi: Keskitettyjen sähkövoimaloiden tukitoimet

Tarkoitus: Varmistaa keskitetyistä sähkövoimaloista saa-
tavan kaukolämmön säilyminen sädökmarkkinoiden
kiristyvästä kilpailusta huolimatta

Oikeusperusta: Lov om elforsyning

Kesto: Vuoteen 2006
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Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.12.1997

Jäsenvaltio: Saksa (Sachsen)

Tuen numero: N 517/97

Nimi: Stamag Stahl- und Maschinenbau AG

Tarkoitus: Rakenneuudistus (metallirakentaminen)

Oikeusperusta:

1.ÙRichtlinie über die Gewährung von Mitteln aus
dem Konsolidierungsfonds des Freistaates Sachsen
(N 117/95)

2.ÙAd hoc

Tuen intensiteetti:

1.ÙOsakkuus konsolidointirahastossa 3,75 miljoonaa
Saksan markkaa

2.Ù8,48 miljoonan Saksan markan takaus

Kesto: 2 vuotta

Ehdot: Vuosikertomus

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.12.1997

Jäsenvaltio: Italia

Tuen numero: N 688/97

Nimi: Verotukselliset tuet 1- ja 2-tavoitteen alueilla

Tarkoitus: Työpaikkojen säilyttäminen

Oikeusperusta: Aiuti fiscali ai nuovi insediamenti produt-
tivi nei territori degli obiettivi 1 e 2 interessati dai con-
tratti d’area

Budjetti: 10Ø000 miljardia Italian liiraa (noin 5167 mil-
joonaa ecua)

Tuen intensiteetti: Tavoitteen 1 investointialueille sijoit-
tuneille yrityksille, jotka sijaitsevat 92 artiklan 3 kohdan
a alakohdan poikkeuksen mukaisilla alueilla:

—ÙA-alueet: nettoavustusekvivalentti 50Ø%; lisäksi
15Ø%:n bruttoavustusekvivalentti pk-yrityksille

—ÙB-alueet: nettoavustusekvivalentti 40Ø%; lisäksi
15Ø%:n bruttoavustusekvivalentti pk-yrityksille

Tavoitteen 2 investointialueille sijoittuneille yrityksille,
jotka sijaitsevat 92 artiklan 3 kohdan c alakohdan poik-
keuksen mukaisilla alueilla:

—Ù10Ø%:n nettoavustusekvivalentti suurille yrityksille,

—Ù15Ø%:n nettoavustusekvivalentti keskisuurille yrityk-
sille, 20Ø%:n nettoavustusekvialentti pienyrityksille

Tavoitteen 1 investointialueille sijoittuneille yrityksille,
jotka sijaitsevat 92 artiklan 3 kohdan c alakohdan mu-
kaisella Molisen alueella:

—Ù1.1.1997 40Ø%:n nettoavustusekvivalentti pk-yrityk-
sille ja 30Ø%:n nettoavustusekvivalentti muille

—Ù1.1.1999 30Ø%:n nettoavustusekvivalentti pk-yrityk-
sille ja 25Ø%:n nettoavustusekvivalentti muille

Tavoitteen 2 investointialueille sijoittuneille yrityksille,
jotka eivät ole oikeutettuja aluetukiin:

—Ù15Ø%:n bruttoavustusekvivalentti pienyrityksille,

—Ù7,5Ø%:n bruttoavustusekvivalentti keskisuurille yri-
tyksille

Kesto: 31.12.1999 asti

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 3.12.1997

Jäsenvaltio: Italia

Tuen numero: N 737/97

Nimi: Palkkio työpaikkojen säilyttämisestä perustamisso-
pimuksen 92 artiklan 3 kohdan a alakohdassa tarkoite-
tuilla alueilla

Tarkoitus: Työpaikkojen säilyttäminen

Oikeusperusta: Incentivi all’occupazione

Budjetti: 2Ø000 miljardia Italian liiraa (noin 1Ø034 miljoo-
naa ecua)

Tuen intensiteetti: Enintään, 1,60 miljoonaa Italian liiraa
työntekijää kohden vuodessa

Kesto: 31.12.1999 asti

Myöntämispäätöksen päivämäärä: 16.12.1997

Jäsenvaltio: Saksa (Sachsen-Anhalt)

Tuen numero: N 728/96 ja NN 6/97

Nimi: Verwertungszentrum Zeitz GmbH:n, nykyisen
Zeitzer Standort Gesellschaft GmbH:n (ZSG) yksityistä-
minen

Tarkoitus: Yksityistäminen ja rakenneuudistus (teolli-
suuskiinteistöt)

Oikeusperusta:

—ÙTreuhandgesetz vom 17.6.1990

—ÙGesetz zur abschließenden Erfüllung der verbleiben-
den Aufgaben der Treuhandanstalt vom 9.8.1994

Tuen intensiteetti: 85,3 miljoonaa Saksan markkaa (noin
42 miljoonaa ecua)

Kesto: 1997–2005
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Myöntämispäätöksen päivämäärä: 12.1.1998

Jäsenvaltio: Espanja (Andalusia)

Tuen numero: N 189/A/97, N 189/B/97

Nimi: Pk-yritysten investointitukiohjelma: tuet maksui-
hin ja provisioihin, jotka liittyvät keskinäisten luottolai-
tosten lainaustoimenpiteisiin

Tarkoitus: Pk-yritykset

Oikeusperusta: Proyecto de orden por la que se regulan
las subvenciones a las PYME con destino a financiar las
aportaciones al fondo de provisiones t~cnicas, comisiön
de aval y comisiön de estudio de las operaciones de aval
formalizadas con las SGR

Budjetti: 456,66 miljoonaa Espanjan pesetaa (noin 2,74
miljoonaa ecua) vuodessa

Tuen intensiteetti: 15,6Ø%:n nettoavustusekvivalentti
(tuen kasaantuessa 60Ø%:n nettoavustusekvivalentti)

Kesto: 1997–1999

Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia N:o IV/M.1113 – Nortel/Norweb)

(98/C 58/07)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1.ÚÙKomissio vastaanotti 17. helmikuuta 1998 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89Ø(Î)
4Ùartiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla yritykset Nortel, joka on
yrityksen Northern Telecom Limited määräysvallassa, ja Norweb, joka on yrityksen United
Utilities plc. määräysvallassa, hankkivat mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa
tarkoitetussa merkityksessä yhteisen määräysvallan äskettäin perustetussa yhteisyrityksessä Nor-
web DPL Limited.

2.ÚÙKyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

—ÙNortel: televiestintälaitteet, -järjestelmät ja -verkot

—ÙNorweb: sähkönjakelu, puhelinpalvelut.

3.ÚÙKomissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua
asetuksen (ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on
kuitenkin lykätty.

4.ÚÙKomissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotet-
tua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä.
Huomautukset voidaan lähettää komissiolle telekopiona (+32Ø2Ø296Ø4301 tai 296Ø7244) tai pos-
titse viitteellä IV/M.1113 – Nortel/Norweb seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailuasiain pääosasto (PO IV)
Linja B – Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙEYVL L 395, 30.12.1989, s. 1. Oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.
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III
(Tiedotteita)

KOMISSIO

Tarjouspyyntöjen tulokset (yhteisön elintarvikeapu)

(98/C 58/08)

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1296/96 yleisistä yksityiskohtaisista säännöistä yhteisön elintar-
vikeapuna toimitettavien tuotteiden hankinnasta 16 päivänä joulukuuta 1997 annetun komission

asetuksen (EY) N:o 2519/97 9 artiklan 7 kohdan mukaisesti

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 346, 17. joulukuuta 1997, sivu 23)

9., 16. ja 17. helmikuuta 1998

Päätös/
asetus N:o Erä Toimen N:o Edunsaaja/

Määrämaa Tuote Määrä
(tn)

Toimitus-
vaihe Toimittaja

Hyväksytty
hinta

(ecua/tn)

188/98 A 1885/94 Nicaragua LENP 80 DEB Besnier Industrie — Bourgbarr~ (F) 1Ø788,00

265/98 A 585+597/96 EuronAid/.Ø.Ø. LEPv 205 EMB n.a. (Î)
B 592/96 WFP/Ecuador LEPv 140 DEB Marquardt Molkereikontor

GmbHØ@ØCo. — Hamburg (D)
1Ø545,33

274/98 A 91/97 WFP/Angola PISUM 1Ø650 EMB Danært A/S — Odense (DK) 298,40
B 93/97 CICR/Pakistan PISUM 2Ø000 DEST Mutual Aid Adm. Services NV —

Antwerpen (B)
437,88

C 593/96 EuronAid/Ruanda PISUM 1Ø435 EMB Samson Cherqui SA — Marseille (F) 308,00

275/98 A 582+583/96;
596/96

EuronAid/.Ø.Ø. HCOLZ 1Ø000 EMB Cebag Belgium NV — Antwerpen (B) 786,86

276/98 A 570/96 EuronAid/Etiopia BLT 5Ø000 EMB Sigma — Paris (F) 143,55
B 584/96 EuronAid/Ruanda CBR/M/L 2Ø860 EMB Euricom SpA — Vercelli (I) 307,00
C 591/96 EuronAid/

Pohjois-Korea
CBR/M/L 10Ø570 EMB Eurico Italia SpA — Vercelli (I) 332,00

D 70/97 WFP/Afganistan BLT 2Ø500 EMB Compagnie Continentale France —
Lab�ge (F)

145,64

E 95/97 WFP/Etiopia BLT 4Ø382 EMB Sigma — Paris (F) 120,00
F 595/96 WFP/Tadžikistan FBLT 1Ø925 EMB United Belgian Mills NV —

Antwerpen (B)
177,98

n.a. Toimitussopimusta ei ole tehty.
(Î) Muutettu asetus, toimen tarjousten esittämiselle asetettu määräaika: 2.3.1998.

BLT: Tavallinen vehnä
FBLT: Tavallisesta vehnästä valmistetut hienot

jauhot
CBL: Pitkäjyväinen kokonaan hiottu riisi
CBM: Keskipitkäjyväinen kokonaan hiottu riisi
CBR: Lyhytjyväinen kokonaan hiottu riisi
BRI: Rikkoutuneet riisinjyvät
FHAF: Kaurahiutaleet
FROf: Sulatejuusto
WSB: Vehnä-soijasekoitus
SUB: Sokeri
ORG: Ohra
SOR: Durra
DUR: Makaroni- eli durumvehnä
GDUR: Makaroni- eli durumvehnästä valmistetut

karkeat jauhot
MAI: Maissi

FMAI: Maissijauho
B: Voi
GMAI: Maissirouheet
LENP: Täysmaitojauhe
LDEP: Vähärasvainen maitojauhe
LEP: Rasvaton maitojauhe
LEPv: Rasvaton vitaminoitu maitojauhe
CT: Tomaattitiiviste
CM: Makrillisäilykkeet
BISC: Hyvin proteiinipitoiset keksit
BO: Voiöljy
HOLI: Oliiviöljy
HCOLZ: Puhdistettu rapsiöljy
HPALM: Osittain puhdistettu palmuöljy
HSOJA: Puhdistettu soijaöljy
HTOUR: Puhdistettu auringonkukkaöljy

BPJ: Häränlihaa omassa liemessään
CB: Corned beef
COR: Korintit
BABYF: Babyfood
LHE: Runsaasti energiaa sisältävä maito
Lsub1: Äidinmaidonvastike
Lsub2: Pienten lasten maitovalmiste
PAL: Makaronivalmisteet
PISUM: Rikotut herneet
FEQ: Härkäpavut (Vicia Faba Equina)
FABA: Härkäpavut (Vicia Faba Major)
SAR: Sardiinit
DEB: Toimitettu purkusatamaan — purettu
DEN: Toimitettu purkusatamaan — ei purettu
EMB: Toimitettu lastaussatamaan
DEST: Toimitettu määräpaikkaan
EXW: Toimitus vapaasti tehtaalla
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Toimenpiteet perheen ja lasten hyväksi – Tietojen ja kokemusten vaihto

Ehdotuspyyntö

(98/C 58/09)

I. Poliittinen tausta

Komissio hyväksyi vuonna 1989 perhepolitiikkaa koske-
van tiedonannon. Tämän tiedonannon perusteella neu-
vosto ja neuvostossa 29. syyskuuta 1989 kokoontuneet
perheasioista vastaavat ministerit hyväksyivät perhepoli-
tiikkaa koskevat päätelmätØ(Î).

Neuvosto toi tässä yhteydessä esiin sen, kuinka suuri vas-
tuu perheillä on lasten kasvattamisessa. Kuten komissio
ehdotti, perheiden merkitys on otettava huomioon yhtei-
sön tason toiminnan konkreettisissa tavoitteissa. Erityi-
sesti komissio piti tärkeänä, että yhteisön tasolla käsitel-
lään säännöllisesti yhdessä yhteisön politiikan vaikutusta
perheeseen ja erityisesti lasten suojeluun. Komissio pai-
notti erityisesti kansainvälisen lasten oikeuksia koskevan
yleissopimuksen merkitystä. Viime vuosikymmenien ai-
kana naisten asemaan on kiinnitetty runsaasti huomiota
(ja naisten asema teollistuneissa maissa on kiistatta pa-
rantunut). Myös vanhusten sekä useiden vähemmistöryh-
mien oikeuksiin on kiinnitetty huomiota. Lasten asema
kaipaa kuitenkin edelleen vahvistamista. Vuonna 1989
tehdyssä Yhdistyneiden Kansakuntien lasten oikeuksia
koskevassa yleissopimuksessa puhutaan ensimmäisiä ker-
toja lasten ’’synnynnäisestä arvosta’’. Vaikka jo yleissopi-
muksen solmimista voidaan pitää saavutuksena, se on
myös perusta tulevalle vaativalle työlle.

Toisaalta Euroopan parlamentti on hyväksynyt kaksi
päätöslauselmaa, jotka koskevat perhepolitiikkaa ja lap-
sia.

Ensimmäinen päätöslauselma hyväksyttiin 8. heinäkuuta
1992, ja siinä käsitellään lasten oikeuksia koskevaa eu-
rooppalaista peruskirjaaØ(Ï). Toinen päätöslauselma käsit-
telee perheiden suojelua ja kansainvälistä perheen vuotta
koskevien päätelmien perusteellaØ(Ð).

Yhteisön vuoden 1997 talousarvioon lisättiin uusi kohta
’’Sukupolvien sisäinen ja sukupolvien välinen yhteisvas-
tuu’’ (B3-4108). Vuoden 1998 talousarviossa tämän koh-
dan otsikoksi on vaihdettu ’’toimenpiteet perheen ja

(Î)ÙEYVL CØ277, 31.10.1989, s. 2.
(Ï)ÙEYVL CØ241, 31.9.1992, s. 67.
(Ð)ÙEYVL CØ18, 28.1.1994, s. 96.

lasten hyväksi’’. Tämä osoittaa, kuinka tärkeänä perhettä
ja lapsia koskevia kysymyksiä pidetään Euroopan tasolla.

II. Ehdotuspyynnön tarkoitus

Tämän ehdotuspyynnön perusteella valitaan hankkeet,
joita tuetaan B3-4108-budjettikohdan perusteella. Niihin
kuuluvat seuraavat:

—Ùtyön ja yksityiselämän yhteensovittamista koskevien
tietojen vaihto sekä parhaiden käytäntöjen käyttöön-
otto ja vaihto jäsenvaltioiden välillä erityisesti sen
kannalta, mikä vaikutus työn ja yksityiselämän yh-
teensovittamisella on perheisiin ja lapsiin

—Ùlapsuutta, perhettä sekä perhe- ja lapsipolitiikkaa
koskeva tutkimus (esimerkiksi jäsenvaltioiden perhe-
ja lapsipolitiikkaa koskevat vertailevat tutkimukset
sekä tutkimukset uusista elintavoista ja sosiaalisista
suuntauksista, jotka vaikuttavat lapsiin ja perheisiin)

—Ùtoimenpiteet, joilla edistetään lastensuojelua ja lasten
oikeusien valvomista ja laajentamista; tähän kuuluvat
myös toimenpiteet, joilla edistetään YK:n yleissopi-
musta lasten oikeuksista sekä eurooppalaista lasten
oikeuksien teemapäivää

—Ùjäsenvaltioiden välinen perhettä ja lastensuojelua kos-
kevien kokemusten, tietojen ja käytäntöjen vaihto,
jonka tarkoituksena on turvata heidän oikeutensa ja
osallistumisensa

—Ùtoimenpiteet niiden lasten hyväksi, jotka ovat erityi-
sesti vaarassa syrjäytyä.

III. Kelpoisuusvaatimukset

Ehdotusten lisäarvon olisi perustuttava siihen, että hank-
keissa määritetään ja vaihdetaan hyviä käytäntöjä koske-
via monikansallisia tietoja ja kokemuksia perhe- ja lapsi-
politiikan alalla. Hankkeita pidetään monikansallisina,
jos niissä toimii kumppaneina eri jäsenvaltioiden järjes-
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töjä. Hankkeiden tavoitteena on myös oltava tietojen tai
kokemusten vaihto, hyvien toimintatapojen siirto järjes-
töstä toiseen tai toimenpiteiden suunnitteluun ja toteutta-
miseen liittyvä yhteistyö.

Ehdotuksissa on oltava todisteet yhteisrahoituksesta,
joka vastaa ainakin 40Ø%:a hankkeen talousarviosta.

Tämän ehdotuspyynnön yhteydessä ei oteta huomioon
aloitteita, joihin voidaan saada tukea yhteisön muista oh-
jelmista tai politiikoista.

Tämän budjettikohdan yhteydessä tuen ulkopuolelle jää-
vät erityisesti hankkeet, jotka koskevat lapsiin, nuoriin ja
naisiin kohdistuvaa väkivaltaa; näitä hankkeita koskevat
hakemukset kuuluvat Daphne-aloitteeseen ja ne on toi-
mitettava yleissihteeristölle.

IV. Hakemusten sisältö

Tukihakemuksessa on ehdottomasti oltava seuraavat tie-
dot:

—ÙHuolellisesti täytetty hakulomake. Lomaketta voi ti-
lata seuraavasta osoitteesta:

European Commission
Directorate-General V, Unit D/5
JØ37, 1/20
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Brussels.

—ÙKoska komissio saa hakemuksia 11:llä yhteisön viral-
lisella kielellä, hakemusten on oltava selkeitä ja yti-
mekkäitä niiden tarkastelun helpottamiseksi. Hakijoi-
den tulee täyttää tiedot hakulomakkeessa niille varat-
tuihin kohtiin, ja hakemukset on kirjoitettava koneel-
lisesti (kirjoituskoneella tai kirjoittimella). Hakemuk-
seen voidaan lisätä täydentäviä liitteitä, mutta pää-
töksenteossa tarvittava tieto tulee mainita hakemuk-
sen asianmukaisissa kohdissa.

—ÙHakemukseen liitetään saatekirje, jossa esitellään ha-
kija ja selvitetään lyhyesti hakemuksen luonne, ta-
voitteet, haettavan tuen määrä ja Euroopan komis-
sion avun merkitys.

—ÙMuutaman sivun mittainen hankkeen selkeä ja yksi-
tyiskohtainen esittely. On tärkeää, että tämä kuvaus
vastaa tarkasti yhtä tai usempaa kuluvan vuoden talo-
usarvioon sisältyvää toimenpidettä.

—ÙHakijajärjestön perussäännöt, joista näkyy, että jär-
jestö on yleishyödyllinen. (Muuntyyppisiä järjestöjä ei
voida avustaa).

—ÙJärjestön tuorein vuosittainen toimintakertomus ja
viimeisin tilinpäätös.

—ÙHakijoiden on esitettävä hankkeen yksityiskohtainen
alustava talousarvio ecuina. Tässä talousarviossa on
oltava selkeät tiedot hankkeen arvioiduista kustan-
nuksista, rahoituslähteistä ja komissiolta haettavan ta-
loudellisen tuen määrästä. Tukea ei missään tapauk-
sessa saa pitää vuotuisena säännöllisenä avustuksena
järjestöjen tavallisen toiminnan menoihin.

—ÙHuolellisesti täytetty taloudellinen selvitys. Selvitystä
varten lähetetään lomake hakulomakkeen yhteydessä.

—ÙAiemmin avustusta saaneet yhdistykset voivat tehdä
uuden tukihakemuksen vasta, kun ne ovat vieneet
hankkeensa päätökseen lähettämällä loppukertomuk-
sen ja lopullisen tiliselvityksen.

—ÙHakulomakkeita voi tilata pääosaston V yksiköstä
D/5, faksi 299Ø35Ø62. Vain tälle hakulomakkeelle
tehdyt hakemukset otetaan huomioon.

V. Valintaperusteet

Komissio valitsee vastaanotetuista hakemuksista sopivat
ehdotukset seuraavin perustein:

—ÙHankkeet arvioidaan sen mukaan, miten ne täyttävät
talousarviokohdan B3-4108 tavoitteet.

—ÙHankkeiden on oltava luonteeltaan innovatiivisia, ja
niissä on ehdotettava uusia lähestymismalleja perhettä
ja lapsia koskeviin kysymyksiin. On selvää, että yh-
dessä jäsenvaltiossa innovatiiviselta vaikuttava hanke
ei välttämättä ole sitä toisessa jäsenvaltiossa, ja tämä
otetaan huomioon hakemuksia tarkasteltaessa.

Toimintojensa (paikallisella, alueellisella tai kansallisella)
tasolla hankkeisiin on pyrittävä saamaan mukaan monen-
laisia kumppaneita. Näin on mahdollista taata toimille
laaja ulottuvuus ja varmistaa, että paikalliset, alueelliset
ja kansalliset kumppanit ymmärtävät asiaan liittyvät on-
gelmat. Kansalaisjärjestöjä (verkot mukaan luettuna),
jotka toimivat perheiden ja lasten oikeuksien edistämi-
seksi ja suojelemiseksi pidetään etuoikeutettuina kump-
paneina.
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Hankkeissa ei saisi keskittyä ainoastaan senhetkiseen
(paikalliseen, alueelliseen tai kansalliseen) tilanteeseen,
vaan niiden pitäisi myös vaikuttaa kehitykseen Euroopan
tasolla kokemusten vaihdon kautta. Tämän vuoksi hank-
keita tarkastellaan myös sen perusteella, miten niitä voi-
daan soveltaa toisissa jäsenvaltioissa. Ehdotuksessaan ha-
kijoiden on ilmaistava yksityiskohtaisesti, miten hanketta
arvioidaan ja seurataan myöhemmin. Ehdotuksessa on
siis kerrottava, miten aiotaan vaihtaa kokemuksia ja levit-
tää saatuja tuloksia. Tätä näkökohtaa on tarkasteltava
pitkän aikavälin kehityksen kannalta.

VI. Yleiset ehdot

Hallinto ja varainhoito

—ÙYhteisön budjettikohdaassa B3-4108 myöntämä tuki
suoritetaan sopimuksen mukaan; toisin sanoen yhtei-
sön avustus myönnetään työohjelman toteuttamisen
vastineena. Sopimukseen sovelletaan komission sään-
töjä ja menettelytapoja. Sopimuspuolten on noudatet-
tava tarkasti alalla sovellettavia hallinnollisia sääntöjä.
Komissio pitää hankkeiden vakaata hallintoa ja va-
rainhoitoa hyvin tärkeänä.

—ÙAlustava talousarvio sekä selvitys tuloista ja menoista
on ilmoitettava kyseisen maan kansallisena valuut-
tana. Yhteisön tuki suoritetaan ecuina.

—ÙEdunsaaja vastaa kaikista muuntokursseihin liittyvistä
muutoksista. Allekirjoittaessaan tämän sopimuksen
edunsaaja on hyväksynyt tämän riskin.

—ÙYhteisön tukea myönnetään sillä edellytyksellä, että
kansalliset, alueelliset tai paikalliset viranomaiset tai
yksityinen sektori osallistuvat hankkeen rahoitukseen.

—ÙSopimusten laatimista varten tarvitaan todisteet asian-
omaisten viranomaisten osallistumisesta yhteisrahoi-
tukseen. Näiden viranomaisten antamat sitoumukset
on liitettävä hakemukseen. Yhteisrahoitus on myön-
nettävä välittömästi käytettävissä olevana rahana. Va-
paaehtoistyötä ei oteta huomioon.

—ÙHakijoiden on toimitettava kertomukset toiminnasta,
hallinnosta ja varainhoidosta kolmen kuukauden ku-
luessa hankkeen päättymistestä.

—ÙYleensä tuki myönnetään kahdessa tai kolmessa
osassa hankkeen loppusumman ja keston mukaan.
Ensimmäinen osuus suoritetaan kahden kuukauden
kuluttua sopimuksen allekirjoittamisesta. Seuraavien
osuuksien maksaminen edellyttää, että komissio hy-
väksyy toiminta-, talous- ja hallintokertomukset.

—ÙKomission tuki on tietty prosenttiosuus arvioiduista
kokonaiskustannuksista. Lopullinen summa lasketaan
ilmoitettujen todellisten kulujen perusteella ja ottaen
huomioon muut saadut tuet sekä mahdollinen hakijan
oma rahoitus. Mikäli todelliset kokonaiskustannukset
ovat arvioitua pienemmät, komissio vähentää tukeaan
suhteessa näiden kahden summan väliseen erotuk-
seen. Missään tapauksessa hankkeista ei saa koitua
voittoa.

—ÙAinoastaan tukea koskevassa sopimuksessa mainit-
tuun kauteen (alustavan talousarvion kattamaa kautta
vastaava sopimuskausi) liittyvät menot ja tulot ote-
taan huomioon saatavan summan lopullisessa laske-
misessa.

—ÙTilinpäätöksen täytyy noudattaa alkuperäistä rahoi-
tussuunnitelmaa ja sen on oltava hyvin yksityiskohtai-
nen vertailun mahdollistamiseksi, jotta voidaan suo-
rittaa lopulliset maksut tai vaatia palautusta.

—ÙKomission varainhoidon valvonnassa tarkkaillaan
edunsaajille annetun avustuksen käyttöä.

—ÙKomissio ei ole oikeudellisesti vastuussa avustettavista
hankkeista.

—ÙSopimuksessa olevia määräaikoja on noudatettava
tarkasti.

—ÙJos hanke viivästyy, sopimuskautta voidaan poikkeus-
tapauksissa tarvittaessa jatkaa. On tehtävä virallinen
hakemus, jossa mainitaan haetun jatkon kesto sekä
viivästymisen syyt, ja hakemus on toimitettava ennen
sopimuksessa mainittua sopimuskauden loppua.

—ÙSopimuskauden jatkamista voidaan hakea vain ker-
ran. Tämä hakemus tutkitaan ja se joko hyväksytään
tai hylätään.

—ÙKaikkien valittujen hakijoiden on laadittava väliker-
tomus ja loppukertomus sekä esitettävä lopullinen ti-
linpäätös tuloista ja menoista tositteineen. Näissä ker-
tomuksissa on esitettävä lyhyesti hankkeen edistymi-
nen ja sen sekä myönteiset että kielteiset kehitysvai-
heet.

—ÙLopullinen kertomus ja tilinpäätös on toimitettava
hakemuksessa mainitun hankkeen päättymispäivän
jälkeen.
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—ÙKaikkien valittujen on itse arvioitava toimintaansa
jatkuvasti ja oltava valmiita osallistumaan ulkoiseen
arviointiin.

Avustus myönnetään sillä ehdolla, että komission talou-
dellinen tuki mainitaan kaikissa hankkeeseen liittyvissä
yleisön käyttöön tarkoitetuissa asiakirjoissa, että malli-
kappaleet näistä asiakirjoista toimitetaan komissiolle ja
että komission tuki mainitaan samoin järjestön vuosiker-
tomuksessa.

—ÙHakemukset arvioidaan toimitettujen asiakirjojen pe-
rusteella. Halutessanne lisätietoja lähettäkää kysy-
myksenne telekopiona numeroon +32-2-296Ø35Ø62 ja
liittäkää mukaan maininta ’’Request for information
on subsidies’’ (avustusta koskeva tietopyyntö).

VII. Hankkeiden kesto

Ehdotetuilla hankkeilla olisi oltava toteutuskelpoinen ai-
kataulu, joka mahdollistaa tavoitteiden saavuttamisen.
Tavoitteet olisi muotoiltava mahdollisimman selkeästi ja
tarkasti.

Komissio tekee rahoitettavaksi valituille hankkeille
myöntämäänsä rahoitusosuutta koskevan sopimuksen
enintään 12 kuukauden ajaksi. Hankkeiden jättämistä
koskevan määräajan perusteella voidaan arvioida, että
hallinnolliset menettelyt sopimuksista, jotka tehdään ko-
mission osallistumisesta valittuihin hankkeisiin, saadaan
päätökseen 15. heinäkuuta 1998 tai 15. syyskuuta 1998
mennessä. Hankkeiden pitäisi alkaa vasta jommankum-
man mainitun päivän jälkeen tapauksesta riippuen.

Koska kunkin hankkeen kesto olisi perusteltava hank-
keen päämäärien ja käytännön tavoitteiden mukaan, joi-
takin hankkeita, joilla on monivuotinen täytäntöönpano-
ohjelma, voidaan ottaa huomioon rahoitusta myönnettä-
essä.

Monivuotisia hankkeita koskevat sopimukset uudistetaan
vuosittain ainoastaan, jos rahoitusta on käytettävissä ja
jos komissiolle on jätetty tyydyttävä väliarviointikerto-
mus, jonka se on hyväksynyt. Komissio päättää jokai-

sesta vuosittaisesta sopimuksen uudistamisesta erillisen
valintaprosessin perusteella. Sopimuksen solmiminen yh-
deksi vuodeksi ei tarkoita sopimuksen uusimista auto-
maattisesti.

VIII. Rahoitus

Rahoitettavat hankkeet valitaan vuosittaisten budjettiva-
rojen perusteella, jotka komission budjettivallan käyttäjä
myöntää kullekin budjettikohdalle. Kullekin rahoitetta-
vaksi valitulle hankkeelle myönnettävässä yhteisön rahoi-
tusosuudessa otetaan huomioon kunkin hankkeen laatu
ja monikansallinen laajuus, ja yhteisön osuus on tavalli-
sesti enintään 60Ø% kaikista talousarvioon sisältyvistä
kustannuksista. Poikkeustapauksissa yhteisön osuus voi
olla korkeampi. Hakijoiden odotetaan sen vuoksi tavalli-
sesti vastaavan 40Ø%:sta hankkeen kokonaiskustannuk-
sista oman ja ulkopuolisen rahoituksen avulla. Huomi-
oon ei oteta hanke-ehdotuksia, joihin ei sisälly todistetta
varmasta yhteisrahoituksesta käteisenä.

Tarkoituksena on varmistaa yhteisön yhteisrahoituksen
strateginen keskittäminen ja noudattaa kutakin budjetti-
kohtaa koskevia vaatimuksia, ja sen vuoksi pieniä hank-
keita, joihin haetaan alle 25Ø000 ecua yhteisön tukea ei
tavallisesti oteta huomioon.

IX. Hakemusten jättämistä koskevat menettelyt

Hankkeita koskevat hakemukset (kolmena kappaleena)
sekä saatekirje, jossa pyydetään yhteisön tukea, on lähe-
tettävä 15. toukokuuta 1998 mennessä, jos hakemus kos-
kee 15. heinäkuuta 1998 alkavaa sopimusta, ja 15. heinä-
kuuta 1998 mennessä, jos hakemus koskee 15. syyskuuta
1998 alkavaa sopimusta. Hakemukset on lähetettävä seu-
raavaan osoitteeseen:

European Commission
Directorate-General V, Unit D/5
JØ37, 1/20
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Brussels.
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Muutos ohran kaikkiin kolmansiin maista tulevan maissin tuontitullin alentamista koskeva
tarjouskilpailuilmoitus

(98/C 58/10)

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 381, 16 päivänä joulukuuta 1997)

Korvataan sivulla 10 olevan I osaston ’’Aihe’’ 2 kohta seuraavasti:

’’2. Määrä, jolle tuontitullin alentaminen voidaan vahvistaa, on 375Ø000 tonnia.’’

Muutos ohran kaikkiin kolmansiin maista tulevan maissin tuontitullin alentamista koskeva
tarjouskilpailuilmoitus

(98/C 58/11)

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti CØ381, 16 päivänä joulukuuta 1997)

Korvataan sivulla 9 olevan I osaston ’’Aihe’’ 2 kohta seuraavasti:

’’2. Määrä, jolle tuontitullin alentaminen voidaan vahvistaa, on 325Ø000 tonnia.’’

Avoimia kilpailuja koskeva ilmoitus

(98/C 58/12)

Euroopan komissio järjestää avoimen kilpailun KOM/A/5/98 kansalaisuudeltaan itävaltalaisen
yksikönpäällikon (AØ5/AØ4) palvelukseen ottamiseksiØ(Î).

Euroopan komissio järjestää avoimen kilpailun KOM/A/6/98 kansalaisuudeltaan ruotsalaisen
yksikönpäällikon (AØ5/AØ4) palvelukseen ottamiseksiØ(Ï).

(Î)ÙEYVL C 58ØA, 24.2.1998 (saksankielinen painos).
(Ï)ÙEYVL C 58ØA, 24.2.1998 (ruotsinkielinen painos).
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URB-AL-ohjelma

Aiheverkko 6:n koordinaatio

’’Kaupunkiympäristö’’

Ehdotuspyyntö N:o IB/AB/358

(98/C 58/13)

1. TUEN MYÖNTÄMISOIKEUS

Euroopan komissio, Pääosasto IB – Ulkosuhteet:
Välimeren eteläpuoliset maat, Keski- ja Lähi-Itä, La-
tinalainen Amerikka, Etelä- ja Kaakkois-Aasia sekä
pohjoinen–etelä-yhteistyö, tiedoksi yksikön IB/E/2
päällikölle (Science 14 – 06/59), Rue de la Loi/
Wetstraat 200, B-1049 Bryssel. Faksi: +32Ø2
296Ø11Ø01.

2. TOIMENPITEEN KUVAUS

Aikaisemmat toimenpiteet:

URB-AL-ohjelman kohteena ovat Euroopan yhtei-
sön ja Latinalaisen Amerikan kaupungit, alueet sekä
muut paikalliset ja alueyhteisöt ja sen tarkoitus on
kehittää välitön ja kestävä kumppanuussuhde paikal-
listen vaikuttajien välille. URB-AL-ohjelman toimiin
kuuluu kahdeksan aihekohtaisen, molempia osapuo-
lia kiinnostavan verkon perustaminen, jotka mahdol-
listavat komission osaltaan rahoittamat yhteishank-
keet.

URB-AL-ohjelma perustuu:

—Ùkahdeksasta eurooppalaisesta ja latinalaisamerik-
kalaisesta asiantuntijasta muodostettuun korkean
tason tekniseen komiteaan, jonka tehtävä on toi-
mia komission neuvonantajana;

—Ùulkopuolisesta sihteeristöstä, jonka tehtävä on
panna alulle ohjelman kehittäminen varmistaen
erityisesti tiedotustoiminnan ja toimintojen tun-
netuksitekemisen ja seruannan.

Lisätietoja URB-AL-ohjelmasta saa

—ÙInternetistä: http://europa.eu.int/en/comm/
dg1b/URB-AL/urb-al.htm

tai

—Ùottamalla yhteyttä Euroopan komissioon:

Pääosasto IB: Ulkosuhteet
URB-AL-ohjelma
P.: +32Ø2 299Ø07Ø49
Faksi: +32Ø2 299Ø39Ø41.

Tavoite

Tämän esivalinnan tarkoitus on valita ne kaupungit
ja paikallisjärjestöt, joita pyydetään estittämään eh-

dotuksensa kaupungeista, alueista ja muista paikalli-
sista ja alueyhteisöistä muodostettavan verkon perus-
tamiseksi, yhteensovittamiseksi ja yhteisrahoitta-
miseksi aiheesta ’’Kaupunkiympäristö’’, Aiheverkko
N:o 6.

Sisältö

Verkon yhteensovittaminen liittyy erityisesti seuraa-
vassa määriteltyihin toimintoihin:

a) Verkon organisaatio

—ÙYhteensovittamisyksikön yhteyteen perustetta-
van yhteensovittamistoimiston perustaminen,
joka vastaa toimen hallinnosta, jäsenten väli-
sestä yhteydenpidosta sekä verkon toimintojen
tunnetuksitekemisestä.

—ÙVerkon toimista mahdollisesti kiinnostuneiden
kokonaisuuksien/järjestöjen liikkeelle saami-
nen.

—ÙTiedottamis- ja verkon tunnetuksitekemisen
välineiden luominen (tiedotteet, web-sivu
jne.).

—ÙAsiantuntijaryhmän perustaminen, jonka teh-
tävänä on seminaarin perusasiakirjan valmis-
telu ja teknisen avun antaminen verkon jäse-
nille erityisesti yhteishankkeiden tasolla.

—ÙKumppaneiden välisten vuosittaisten työko-
kousten, myös aloitusseminaarin järjestämi-
nen.

b) Aloitusseminaarin järjestäminen

—ÙVerkon aihepiiriä käsittelevän perusasiakirjan
laatimisen seuranta nimitettyjen asiantuntijoi-
den toimesta. Tekstin kääntäminen, julkaise-
minen ja jakelu.

—ÙTyöskentelytapojen laatiminen ja kehittämi-
nen (täysistunto, työryhmät jne.).

—ÙSeminaarin järjestäminen ja hallinta: osanotta-
jat, logistiikka, tunnetuksitekeminen (lehdistö,
Internet jne.) ja seuranta (seminaarirapotin
valmistelu, painatus ja jakelu).

C 58/16 24.2.98Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFIÚ



c) Yhteisten hankkeiden kehittämiseen liittyvät tehtä-
vät

—ÙYhteisten hankkeiden tärkeimpien suuntien
yksilöinti seminaarissa. Yhteisiä hankkeita ke-
hitetään verkon aihepiirin osalta ja valmistel-
laan pienverkkojen toimesta, joihin kuuluu
5–25 kumppania sekä Euroopan unionista
että Latinalaisesta Amerikasta.

—ÙTeknisen avun järjestäminen perusasiakirjan
asiantuntijoiden toimesta verkon jäsenille,
jotka pyytävät sitä.

—ÙYhteisten hankkeiden välittäminen komis-
siolle.

—ÙKaikkien yhteisten hankkeiden seuranta eri-
tyisesti varmistaen tulosten tunnetuksitekemi-
nen ja jakelu verkon jäsenille ja kiinnostu-
neelle yleisölle.

d) Käytettävissä oleva budjetti

Komission osuus ei voi ylittää 70:tä prosenttia se-
minaarin järjestämisen, verkon toimintojen järjes-
tämisen ja seurannan kokonaisbudjetista. Tämä
edellyttää kumppaneilta vähintään 30 prosentin
osuutta. EU:n osuuden katoksi on määritetty
350Ø000 ecua.

3. TOIMINTOJEN TAPAHTUMAPAIKKA

Eurooppa ja Latinalainen Amerikka

4. HAKIJOIDEN MÄÄRÄ, JOITA PYYDETÄÄN ESITTÄ-
MÄÄN EHDOTUS

Euroopan komissio pyytää korkeintaan kymmentä
kaupunkia esittämään yksityiskohtaisen teknisen ja
rahoitusehdotuksen.

5. TOIMINTOJEN KESTO

Kolme vuotta.

6. HAKIJOIDEN KELPOISUUS

—ÙKaupungin, alueen tai muun paikallisen tai alue-
yhteisön perustussääntö.

—ÙEuroopan unionin ja Latinalaisen Amerikan kau-
pungit ja paikallisyhteisöt: hyväksyttäviä euroop-
palaisia valtioita ovat Euroopan unionin 15 jäsen-
valtiota, hyväksyttäviä latinalaisamerikkalaisia
maita ovat: Argentiina, Bolivia, Brasilia, Chile,
Columbia, Costa Rica, Kuuba, Ecuador,
Guatemala, Honduras, Meksiko, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Salvador, Uruguay ja
Venezuela.

—ÙKaupunki, alue tai muu paikallinen tai alueyh-
teisö ei voi yhteensovittaa enempää kuin yhden
aihekohtaisen verkon toimintoja URB-AL-ohjel-

man toiminnoista. Ne voivat sen sijaan osallistua
kaikkiin haluamiinsa verkkoihin.

—ÙYhdenmukaisuus tämän ehdotuspyynnön koh-
teena olevan verkon aihepiirin kanssa.

—Ù’’Kaupunkiympäristö’’-verkon yhteensovittami-
sesta kiinnostuneiden kaupunkien on muodostet-
tava esiverkko, johon kuuluu vähintään kaksi eu-
rooppalaista (EU) kumppania ja kolme latinalais-
amerikkalaista (LA) kumppania. Niiden on selvi-
tettävä, miten ne aikovat yhdistää tiedossa ole-
vien lopullisten kumppanien määrän: 50–150
kumppania, joista vähintään 20 on EU:sta ja 30
Latinalaisesta Amerikasta ja enintään 60 kumppa-
nia on EU:sta ja 90 Latinalaisesta Amerikasta.

Olisi suotavaa, että ehdotettu verkko edustaisi pien-
ten ja keskisuurten kaupunkien maantieteellisesti laa-
jaa ja yhdenmukaista aluetta.

7.Ùa) ESIVALINTAA KOSKEVIEN HAKEMUSTEN
VIIMEINEN VASTAANOTTOPÄIVÄ

4.5.1998

b) OSOITE, JOHON HAKEMUKSET ON LÄHETET-
TÄVÄ

Katso 1 kohdassa mainittu osoite.

8. TIEDOT, JOTKA ESIVALINTAAN OSALLISTUVIEN
HAKIJOIDEN ON TOIMITETTAVA

Hakemukset, joista yksi alkuperäinen ja kymmenen
kopiota, lähetetään postitse (tavallisena, kirjattuna
tai pikakirjeenä postileiman riittäessä todistamaan lä-
hetyspäivämäärän) kirjekuoressa, johon on merkitty
’’Ehdotuspyyntö N:o IB/CF/358’’, 1 kohdassa mai-
nittuun osoitteeseen.

Hakijoiden on toimitettava seuraavat asiakirjat, joi-
den perusteella niiden tekninen kyky arvioidaan:

a)ÙPormestarin tai asianmukaisesti valtuutetun pai-
kallishallinnon edustajan allekirjoittama aieilmoi-
tus. Tässä ilmoituksessa mainitaan myös hakijana
olevan paikallisviranomaisen yhteyshenkilön nimi,
osoite ja toimi sekä puhelin- ja faksinumerot.

b) Yhteenliittyneiden kaupunkien aiekirjeet (kor-
keintaan 1 sivu). Jokaisen mukana olevan paikal-
lisviranomaisen on toimitettava erikseen asianmu-
kaisesti valtuutetun edustajansa allekirjoittama
aiekirje.

c) Hakijan on osoitettava (korkeintaan 5 sivulla)
ammatillinen pätevyytensä seuraavissa asioissa:

—Ùyhteensovittamistoimiston perustaminen, jossa
on tarpeeksi henkilökuntaa,
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—Ùaloitusseminaarin logistiikan ja vuosittaisten
kokousten järjestäminen,

—Ùriittävien työmenetelmien kehittäminen täysis-
tunnon ja aloitusseminaarin ryhmätyösken-
telyn valmistamiseksi ja hyväksi tekniseksi
toteutukseksi,

—Ùverkon tiedotus- ja tunnetuksitekemisen me-
netelmien toteuttaminen (tiedotteet, WEB-
sivu jne.),

—Ùverkon yhteisten hankkeiden seurannan var-
mistaminen (tehtävien vaatimissa rajoissa).

d) Hakijan on toimitettava suosituksia asiantunte-
muksestaan ja ’’kaupunkiympäristöalan’’ koke-
muksestaan (korkeintaan 2 sivua).

e) Hakijan on lisäksi ehdotettava työmenetelmää
verkon tavoitteiden saavuttamiseksi (korkeintaan
2 sivua).

Ehdotukset on mahdollisuuksien mukaan toimitet-
tava espanjan-, ranskan- tai englanninkielisinä.

9. TUEN MYÖNTÄMISEN EHDOT

Pääsy esivalinnassa hyväksytyille hakijoille toimitet-
tavaan ehdotuspyyntöasiakirjaan.

10. TÄMÄN ILMOITUKSEN LÄHETTÄMISPÄIVÄ

16.2.1998.

11. EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAI-
SUJEN TOIMISTON VASTAANOTTOPÄIVÄ

17.2.1998.

12. TOIMI KUULUU 25 PÄIVÄNÄ HELMIKUUTA 1992
ANNETUN NEUVOSTON ASETUKSEN (ETY) N:O
443/92 (AASIA JA LATINALAINEN AMERIKKA)
PIIRIIN.

URB-AL-ohjelma

Aiheverkko 7:n koordinaatio

’’Kaupungistumisen hallinta ja valvonta’’

Ehdotuspyyntö N:o IB/AB/359

(98/C 58/14)

1. TUEN MYÖNTÄMISOIKEUS

Euroopan komissio, Pääosasto IB – Ulkosuhteet:
Välimeren eteläpuoliset maat, Keski- ja Lähi-Itä, La-
tinalainen Amerikka, Etelä- ja Kaakkois-Aasia sekä
pohjoinen–etelä-yhteistyö, tiedoksi yksikön IB/E/2
päällikölle (Science 14 – 06/59), Rue de la Loi/
Wetstraat 200, B-1049 Bryssel. Faksi: +32Ø2
296Ø11Ø01.

2. TOIMENPITEEN KUVAUS

Aikaisemmat toimenpiteet:

URB-AL-ohjelman kohteena ovat Euroopan yhtei-
sön ja Latinalaisen Amerikan kaupungit, alueet sekä
muut paikalliset ja alueyhteisöt ja sen tarkoitus on
kehittää välitön ja kestävä kumppanuussuhde paikal-
listen vaikuttajien välille. URB-AL-ohjelman toimiin
kuuluu kahdeksan aihekohtaisen, molempia osapuo-
lia kiinnostavan verkon perustaminen, jotka mahdol-
listavat komission osaltaan rahoittamat yhteishank-
keet.

URB-AL-ohjelma perustuu:

—Ùkahdeksasta eurooppalaisesta ja latinalaisamerik-
kalaisesta asiantuntijasta muodostettuun korkean
tason tekniseen komiteaan, jonka tehtävä on toi-
mia komission neuvonantajana;

—Ùulkopuolisesta sihteeristöstä, jonka tehtävä on
panna alulle ohjelman kehittäminen varmistaen
erityisesti tiedotustoiminnan ja toimintojen tun-
netuksitekemisen ja seruannan.

Lisätietoja URB-AL-ohjelmasta saa

—ÙInternetistä: http://europa.eu.int/en/comm/
dg1b/URB-AL/urb-al.htm

tai

—Ùottamalla yhteyttä Euroopan komissioon:

Pääosasto IB: Ulkosuhteet
URB-AL-ohjelma
P.: +32Ø2 299Ø07Ø49
Faksi: +32Ø2 299Ø39Ø41.
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Tavoite

Tämän esivalinnan tarkoitus on valita ne kaupungit
ja paikallisjärjestöt, joita pyydetään estittämään eh-
dotuksensa kaupungeista, alueista ja muista paikalli-
sista ja alueyhteisöistä muodostettavan verkon perus-
tamiseksi, yhteensovittamiseksi ja yhteisrahoitta-
miseksi aiheesta ’’Kaupungistumisen hallinta ja val-
vonta’’, Aiheverkko N:o 7.

Sisältö

Verkon yhteensovittaminen liittyy erityisesti seuraa-
vassa määriteltyihin toimintoihin:

a) Verkon organisaatio

—ÙYhteensovittamisyksikön yhteyteen perustetta-
van yhteensovittamistoimiston perustaminen,
joka vastaa toimen hallinnosta, jäsenten väli-
sestä yhteydenpidosta sekä verkon toimintojen
tunnetuksitekemisestä.

—ÙVerkon toimista mahdollisesti kiinnostuneiden
kokonaisuuksien/järjestöjen liikkeelle saami-
nen.

—ÙTiedottamis- ja verkon tunnetuksitekemisen
välineiden luominen (tiedotteet, web-sivu
jne.).

—ÙAsiantuntijaryhmän perustaminen, jonka teh-
tävänä on seminaarin perusasiakirjan valmis-
telu ja teknisen avun antaminen verkon jäse-
nille erityisesti yhteishankkeiden tasolla.

—ÙKumppaneiden välisten vuosittaisten työko-
kousten, myös aloitusseminaarin järjestämi-
nen.

b) Aloitusseminaarin järjestäminen

—ÙVerkon aihepiiriä käsittelevän perusasiakirjan
laatimisen seuranta nimitettyjen asiantuntijoi-
den toimesta. Tekstin kääntäminen, julkaise-
minen ja jakelu.

—ÙTyöskentelytapojen laatiminen ja kehittämi-
nen (täysistunto, työryhmät jne.).

—ÙSeminaarin järjestäminen ja hallinta: osanotta-
jat, logistiikka, tunnetuksitekeminen (lehdistö,
Internet jne.) ja seuranta (seminaarirapotin
valmistelu, painatus ja jakelu).

c) Yhteisten hankkeiden kehittämiseen liittyvät tehtä-
vät

—ÙYhteisten hankkeiden tärkeimpien suuntien
yksilöinti seminaarissa. Yhteisiä hankkeita ke-
hitetään verkon aihepiirin osalta ja valmistel-

laan pienverkkojen toimesta, joihin kuuluu
5–25 kumppania sekä Euroopan unionista
että Latinalaisesta Amerikasta.

—ÙTeknisen avun järjestäminen perusasiakirjan
asiantuntijoiden toimesta verkon jäsenille,
jotka pyytävät sitä.

—ÙYhteisten hankkeiden välittäminen komis-
siolle.

—ÙKaikkien yhteisten hankkeiden seuranta eri-
tyisesti varmistaen tulosten tunnetuksitekemi-
nen ja jakelu verkon jäsenille ja kiinnostu-
neelle yleisölle.

d) Käytettävissä oleva budjetti

Komission osuus ei voi ylittää 70:tä prosenttia se-
minaarin järjestämisen, verkon toimintojen järjes-
tämisen ja seurannan kokonaisbudjetista. Tämä
edellyttää kumppaneilta vähintään 30 prosentin
osuutta. EU:n osuuden katoksi on määritetty
350Ø000 ecua.

3. TOIMINTOJEN TAPAHTUMAPAIKKA

Eurooppa ja Latinalainen Amerikka

4. HAKIJOIDEN MÄÄRÄ, JOITA PYYDETÄÄN ESITTÄ-
MÄÄN EHDOTUS

Euroopan komissio pyytää korkeintaan kymmentä
kaupunkia esittämään yksityiskohtaisen teknisen ja
rahoitusehdotuksen.

5. TOIMINTOJEN KESTO

Kolme vuotta.

6. HAKIJOIDEN KELPOISUUS

—ÙKaupungin, alueen tai muun paikallisen tai alue-
yhteisön perustussääntö.

—ÙEuroopan unionin ja Latinalaisen Amerikan kau-
pungit ja paikallisyhteisöt: hyväksyttäviä euroop-
palaisia valtioita ovat Euroopan unionin 15 jäsen-
valtiota, hyväksyttäviä latinalaisamerikkalaisia
maita ovat: Argentiina, Bolivia, Brasilia, Chile,
Columbia, Costa Rica, Kuuba, Ecuador,
Guatemala, Honduras, Meksiko, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Salvador, Uruguay ja
Venezuela.

—ÙKaupunki, alue tai muu paikallinen tai alueyh-
teisö ei voi yhteensovittaa enempää kuin yhden
aihekohtaisen verkon toimintoja URB-AL-ohjel-
man toiminnoista. Ne voivat sen sijaan osallistua
kaikkiin haluamiinsa verkkoihin.
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—ÙYhdenmukaisuus tämän ehdotuspyynnön koh-
teena olevan verkon aihepiirin kanssa.

—Ù’’Kaupungistumisen hallinta ja valvonta’’-verkon
yhteensovittamisesta kiinnostuneiden kaupunkien
on muodostettava esiverkko, johon kuuluu vähin-
tään kaksi eurooppalaista (EU) kumppania ja
kolme latinalaisamerikkalaista (LA) kumppania.
Niiden on selvitettävä, miten ne aikovat yhdistää
tiedossa olevien lopullisten kumppanien määrän:
50–150 kumppania, joista vähintään 20 on
EU:sta ja 30 Latinalaisesta Amerikasta ja enin-
tään 60 kumppania on EU:sta ja 90 Latinalaisesta
Amerikasta.

Olisi suotavaa, että ehdotettu verkko edustaisi pien-
ten ja keskisuurten kaupunkien maantieteellisesti laa-
jaa ja yhdenmukaista aluetta.

7.Ùa) ESIVALINTAA KOSKEVIEN HAKEMUSTEN
VIIMEINEN VASTAANOTTOPÄIVÄ

4.5.1998

b) OSOITE, JOHON HAKEMUKSET ON LÄHETET-
TÄVÄ

Katso 1 kohdassa mainittu osoite.

8. TIEDOT, JOTKA ESIVALINTAAN OSALLISTUVIEN
HAKIJOIDEN ON TOIMITETTAVA

Hakemukset, joista yksi alkuperäinen ja kymmenen
kopiota, lähetetään postitse (tavallisena, kirjattuna
tai pikakirjeenä postileiman riittäessä todistamaan lä-
hetyspäivämäärän) kirjekuoressa, johon on merkitty
’’Ehdotuspyyntö N:o IB/CF/359’’, 1 kohdassa mai-
nittuun osoitteeseen.

Hakijoiden on toimitettava seuraavat asiakirjat, joi-
den perusteella niiden tekninen kyky arvioidaan:

a)ÙPormestarin tai asianmukaisesti valtuutetun pai-
kallishallinnon edustajan allekirjoittama aieilmoi-
tus. Tässä ilmoituksessa mainitaan myös hakijana
olevan paikallisviranomaisen yhteyshenkilön nimi,
osoite ja toimi sekä puhelin- ja faksinumerot.

b) Yhteenliittyneiden kaupunkien aiekirjeet (kor-
keintaan 1 sivu). Jokaisen mukana olevan paikal-
lisviranomaisen on toimitettava erikseen asianmu-
kaisesti valtuutetun edustajansa allekirjoittama
aiekirje.

c) Hakijan on osoitettava (korkeintaan 5 sivulla)
ammatillinen pätevyytensä seuraavissa asioissa:

—Ùyhteensovittamistoimiston perustaminen, jossa
on tarpeeksi henkilökuntaa,

—Ùaloitusseminaarin logistiikan ja vuosittaisten
kokousten järjestäminen,

—Ùriittävien työmenetelmien kehittäminen täysis-
tunnon ja aloitusseminaarin ryhmätyösken-
telyn valmistamiseksi ja hyväksi tekniseksi
toteutukseksi,

—Ùverkon tiedotus- ja tunnetuksitekemisen me-
netelmien toteuttaminen (tiedotteet, WEB-
sivu jne.),

—Ùverkon yhteisten hankkeiden seurannan var-
mistaminen (tehtävien vaatimissa rajoissa).

d) Hakijan on toimitettava suosituksia asiantunte-
muksestaan ja ’’kaupungistumisen hallinta ja val-
vonta-alan’’ kokemuksestaan (korkeintaan 2 si-
vua).

e) Hakijan on lisäksi ehdotettava työmenetelmää
verkon tavoitteiden saavuttamiseksi (korkeintaan
2 sivua).

Ehdotukset on mahdollisuuksien mukaan toimitet-
tava espanjan-, ranskan- tai englanninkielisinä.

9. TUEN MYÖNTÄMISEN EHDOT

Pääsy esivalinnassa hyväksytyille hakijoille toimitet-
tavaan ehdotuspyyntöasiakirjaan.

10. TÄMÄN ILMOITUKSEN LÄHETTÄMISPÄIVÄ

16.2.1998.

11. EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAI-
SUJEN TOIMISTON VASTAANOTTOPÄIVÄ

17.2.1998.

12. TOIMI KUULUU 25 PÄIVÄNÄ HELMIKUUTA 1992
ANNETUN NEUVOSTON ASETUKSEN (ETY) N:O
443/92 (AASIA JA LATINALAINEN AMERIKKA)
PIIRIIN.
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URB-AL-ohjelma

Aiheverkko 8:n koordinaatio

’’Kaupunkiliikenteen hallinta’’

Ehdotuspyyntö N:o IB/AB/360

(98/C 58/15)

1. TUEN MYÖNTÄMISOIKEUS

Euroopan komissio, Pääosasto IB – Ulkosuhteet:
Välimeren eteläpuoliset maat, Keski- ja Lähi-Itä, La-
tinalainen Amerikka, Etelä- ja Kaakkois-Aasia sekä
pohjoinen–etelä-yhteistyö, tiedoksi yksikön IB/E/2
päällikölle (Science 14 – 06/59), Rue de la Loi/
Wetstraat 200, B-1049 Bryssel. Faksi: +32Ø2
296Ø11Ø01.

2. TOIMENPITEEN KUVAUS

Aikaisemmat toimenpiteet:

URB-AL-ohjelman kohteena ovat Euroopan yhtei-
sön ja Latinalaisen Amerikan kaupungit, alueet sekä
muut paikalliset ja alueyhteisöt ja sen tarkoitus on
kehittää välitön ja kestävä kumppanuussuhde paikal-
listen vaikuttajien välille. URB-AL-ohjelman toimiin
kuuluu kahdeksan aihekohtaisen, molempia osapuo-
lia kiinnostavan verkon perustaminen, jotka mahdol-
listavat komission osaltaan rahoittamat yhteishank-
keet.

URB-AL-ohjelma perustuu:

—Ùkahdeksasta eurooppalaisesta ja latinalaisamerik-
kalaisesta asiantuntijasta muodostettuun korkean
tason tekniseen komiteaan, jonka tehtävä on toi-
mia komission neuvonantajana;

—Ùulkopuolisesta sihteeristöstä, jonka tehtävä on
panna alulle ohjelman kehittäminen varmistaen
erityisesti tiedotustoiminnan ja toimintojen tun-
netuksitekemisen ja seruannan.

Lisätietoja URB-AL-ohjelmasta saa

—ÙInternetistä: http://europa.eu.int/en/comm/
dg1b/URB-AL/urb-al.htm

tai

—Ùottamalla yhteyttä Euroopan komissioon:

Pääosasto IB: Ulkosuhteet
URB-AL-ohjelma
P.: +32Ø2 299Ø07Ø49
Faksi: +32Ø2 299Ø39Ø41.

Tavoite

Tämän esivalinnan tarkoitus on valita ne kaupungit
ja paikallisjärjestöt, joita pyydetään estittämään eh-

dotuksensa kaupungeista, alueista ja muista paikalli-
sista ja alueyhteisöistä muodostettavan verkon perus-
tamiseksi, yhteensovittamiseksi ja yhteisrahoitta-
miseksi aiheesta ’’Kaupunkiliikenteen hallinta’’,
Aiheverkko N:o 8.

Sisältö

Verkon yhteensovittaminen liittyy erityisesti seuraa-
vassa määriteltyihin toimintoihin:

a) Verkon organisaatio

—ÙYhteensovittamisyksikön yhteyteen perustetta-
van yhteensovittamistoimiston perustaminen,
joka vastaa toimen hallinnosta, jäsenten väli-
sestä yhteydenpidosta sekä verkon toimintojen
tunnetuksitekemisestä.

—ÙVerkon toimista mahdollisesti kiinnostuneiden
kokonaisuuksien/järjestöjen liikkeelle saami-
nen.

—ÙTiedottamis- ja verkon tunnetuksitekemisen
välineiden luominen (tiedotteet, web-sivu
jne.).

—ÙAsiantuntijaryhmän perustaminen, jonka teh-
tävänä on seminaarin perusasiakirjan valmis-
telu ja teknisen avun antaminen verkon jäse-
nille erityisesti yhteishankkeiden tasolla.

—ÙKumppaneiden välisten vuosittaisten työko-
kousten, myös aloitusseminaarin järjestämi-
nen.

b) Aloitusseminaarin järjestäminen

—ÙVerkon aihepiiriä käsittelevän perusasiakirjan
laatimisen seuranta nimitettyjen asiantuntijoi-
den toimesta. Tekstin kääntäminen, julkaise-
minen ja jakelu.

—ÙTyöskentelytapojen laatiminen ja kehittämi-
nen (täysistunto, työryhmät jne.).

—ÙSeminaarin järjestäminen ja hallinta: osanotta-
jat, logistiikka, tunnetuksitekeminen (lehdistö,
Internet jne.) ja seuranta (seminaarirapotin
valmistelu, painatus ja jakelu).
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c) Yhteisten hankkeiden kehittämiseen liittyvät tehtä-
vät

—ÙYhteisten hankkeiden tärkeimpien suuntien
yksilöinti seminaarissa. Yhteisiä hankkeita ke-
hitetään verkon aihepiirin osalta ja valmistel-
laan pienverkkojen toimesta, joihin kuuluu
5–25 kumppania sekä Euroopan unionista
että Latinalaisesta Amerikasta.

—ÙTeknisen avun järjestäminen perusasiakirjan
asiantuntijoiden toimesta verkon jäsenille,
jotka pyytävät sitä.

—ÙYhteisten hankkeiden välittäminen komis-
siolle.

—ÙKaikkien yhteisten hankkeiden seuranta eri-
tyisesti varmistaen tulosten tunnetuksitekemi-
nen ja jakelu verkon jäsenille ja kiinnostu-
neelle yleisölle.

d) Käytettävissä oleva budjetti

Komission osuus ei voi ylittää 70:tä prosenttia se-
minaarin järjestämisen, verkon toimintojen järjes-
tämisen ja seurannan kokonaisbudjetista. Tämä
edellyttää kumppaneilta vähintään 30 prosentin
osuutta. EU:n osuuden katoksi on määritetty
350Ø000 ecua.

3. TOIMINTOJEN TAPAHTUMAPAIKKA

Eurooppa ja Latinalainen Amerikka

4. HAKIJOIDEN MÄÄRÄ, JOITA PYYDETÄÄN ESITTÄ-
MÄÄN EHDOTUS

Euroopan komissio pyytää korkeintaan kymmentä
kaupunkia esittämään yksityiskohtaisen teknisen ja
rahoitusehdotuksen.

5. TOIMINTOJEN KESTO

Kolme vuotta.

6. HAKIJOIDEN KELPOISUUS

—ÙKaupungin, alueen tai muun paikallisen tai alue-
yhteisön perustussääntö.

—ÙEuroopan unionin ja Latinalaisen Amerikan kau-
pungit ja paikallisyhteisöt: hyväksyttäviä euroop-
palaisia valtioita ovat Euroopan unionin 15 jäsen-
valtiota, hyväksyttäviä latinalaisamerikkalaisia
maita ovat: Argentiina, Bolivia, Brasilia, Chile,
Columbia, Costa Rica, Kuuba, Ecuador,
Guatemala, Honduras, Meksiko, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Salvador, Uruguay ja
Venezuela.

—ÙKaupunki, alue tai muu paikallinen tai alueyh-
teisö ei voi yhteensovittaa enempää kuin yhden
aihekohtaisen verkon toimintoja URB-AL-ohjel-

man toiminnoista. Ne voivat sen sijaan osallistua
kaikkiin haluamiinsa verkkoihin.

—ÙYhdenmukaisuus tämän ehdotuspyynnön koh-
teena olevan verkon aihepiirin kanssa.

—Ù’’Kaupunkiliikenteen hallinta’’-verkon yhteenso-
vittamisesta kiinnostuneiden kaupunkien on
muodostettava esiverkko, johon kuuluu vähin-
tään kaksi eurooppalaista (EU) kumppania ja
kolme latinalaisamerikkalaista (LA) kumppania.
Niiden on selvitettävä, miten ne aikovat yhdistää
tiedossa olevien lopullisten kumppanien määrän:
50–150 kumppania, joista vähintään 20 on
EU:sta ja 30 Latinalaisesta Amerikasta ja enin-
tään 60 kumppania on EU:sta ja 90 Latinalaisesta
Amerikasta.

Olisi suotavaa, että ehdotettu verkko edustaisi pien-
ten ja keskisuurten kaupunkien maantieteellisesti laa-
jaa ja yhdenmukaista aluetta.

7.Ùa) ESIVALINTAA KOSKEVIEN HAKEMUSTEN
VIIMEINEN VASTAANOTTOPÄIVÄ

4.5.1998

b) OSOITE, JOHON HAKEMUKSET ON LÄHETET-
TÄVÄ

Katso 1 kohdassa mainittu osoite.

8. TIEDOT, JOTKA ESIVALINTAAN OSALLISTUVIEN
HAKIJOIDEN ON TOIMITETTAVA

Hakemukset, joista yksi alkuperäinen ja kymmenen
kopiota, lähetetään postitse (tavallisena, kirjattuna
tai pikakirjeenä postileiman riittäessä todistamaan lä-
hetyspäivämäärän) kirjekuoressa, johon on merkitty
’’Ehdotuspyyntö N:o IB/CF/360’’, 1 kohdassa mai-
nittuun osoitteeseen.

Hakijoiden on toimitettava seuraavat asiakirjat, joi-
den perusteella niiden tekninen kyky arvioidaan:

a)ÙPormestarin tai asianmukaisesti valtuutetun pai-
kallishallinnon edustajan allekirjoittama aieilmoi-
tus. Tässä ilmoituksessa mainitaan myös hakijana
olevan paikallisviranomaisen yhteyshenkilön nimi,
osoite ja toimi sekä puhelin- ja faksinumerot.

b) Yhteenliittyneiden kaupunkien aiekirjeet (kor-
keintaan 1 sivu). Jokaisen mukana olevan paikal-
lisviranomaisen on toimitettava erikseen asianmu-
kaisesti valtuutetun edustajansa allekirjoittama
aiekirje.

c) Hakijan on osoitettava (korkeintaan 5 sivulla)
ammatillinen pätevyytensä seuraavissa asioissa:

—Ùyhteensovittamistoimiston perustaminen, jossa
on tarpeeksi henkilökuntaa,
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—Ùaloitusseminaarin logistiikan ja vuosittaisten
kokousten järjestäminen,

—Ùriittävien työmenetelmien kehittäminen täysis-
tunnon ja aloitusseminaarin ryhmätyösken-
telyn valmistamiseksi ja hyväksi tekniseksi
toteutukseksi,

—Ùverkon tiedotus- ja tunnetuksitekemisen me-
netelmien toteuttaminen (tiedotteet, WEB-
sivu jne.),

—Ùverkon yhteisten hankkeiden seurannan var-
mistaminen (tehtävien vaatimissa rajoissa).

d) Hakijan on toimitettava suosituksia asiantunte-
muksestaan ja ’’kaupunkiliikenteen hallinta-alan’’
kokemuksestaan (korkeintaan 2 sivua).

e) Hakijan on lisäksi ehdotettava työmenetelmää
verkon tavoitteiden saavuttamiseksi (korkeintaan
2 sivua).

Ehdotukset on mahdollisuuksien mukaan toimitet-
tava espanjan-, ranskan- tai englanninkielisinä.

9. TUEN MYÖNTÄMISEN EHDOT

Pääsy esivalinnassa hyväksytyille hakijoille toimitet-
tavaan ehdotuspyyntöasiakirjaan.

10. TÄMÄN ILMOITUKSEN LÄHETTÄMISPÄIVÄ

16.2.1998.

11. EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAI-
SUJEN TOIMISTON VASTAANOTTOPÄIVÄ

17.2.1998.

12. TOIMI KUULUU 25 PÄIVÄNÄ HELMIKUUTA 1992
ANNETUN NEUVOSTON ASETUKSEN (ETY) N:O
443/92 (AASIA JA LATINALAINEN AMERIKKA)
PIIRIIN.

OIKAISUJA

Oikaistaan ehdotuspyyntö 1998 – Euroopan yhteisön tuki kulttuurin edistämiseen liittyville hankkeille

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 6, 10. tammikuuta 1998)

(98/C 58/16)

Sivulla 20 5 kohdan toisessa kappaleessa

korvataanÙilmaisu: ’’1. maaliskuuta 1998’’

ilmaisulla: ’’16. maaliskuuta 1998’’.

Oikaistaan komission tiedote: Kirjan ja lukemisen alaa koskeva Euroopan yhteisön tukiohjelma – ARIANE
1998 – Tiedonanto ja pyyntö esittää hakemuksia

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 46, 11. helmikuuta 1998)

(98/C 58/17)

Sivulla 12, korvataan 2.4 kohdan ensimmäinen kappale seuraavasti:

’’—ÙTukea myönnetään käännösapurahana, jonka määrä voi olla enintään 3Ø500 ecua kääntäjää ja teosta
kohden.’’
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Oikaistaan ecu 16. helmikuuta 1998

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 50, 17. helmikuuta 1998)

(98/C 58/18)

Sivulla 1, palstalla 2

korvataanÙilmaisu: ’’AustralianÙdollari n.a.

Uuden-SeelanninÙdollari n.a.’’

ilmaisulla: ’’AustralianÙdollari 1,63726

Uuden-SeelanninÙdollari 1,88466’’.
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